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POJIb JIOKYCOB B HPOCTPAHCTBEHHQ-BPEMEHHQﬂ OPTAHU3AIINN
TEKCTA AHIVIO-IHOTJIAHACKOU HAPOJAHOMU BAJIJTAIBI

B cTtathe aHaNMM3MpyeTCsT OPUTUHAIBHBIA TEKCT aHTJIO-IIOT-
JIAHACKOM HapoAHOW Oaymambl Yepe3 CUCTEMY JIOKYCOB, a TaKXKe
paccMaTpUBAaeTCsI BOIIPOC O POJIM JIOKYCOB B OpraHM3allM TEKCTa
OGaJutambl.

Karoueenie cao6a: poCcTpaHCTBEHHO-BpEMEHHAS OpPraHU3alusI,
GajuTagHOE TTOBECTBOBAHME, MUKPOJIOKYC, MaKPOJIOKYC, TOTIOHUM.

XynoxkeCTBEHHOE MPOCTPAHCTBO 1 BPEMsI He pa3 CTAHOBWJIMCH OOBEKTaMU JIMTePATYPOBE/I -
YeCKUX U TUHTBUCTUYECKUX uccaenoBanuii (B.B. Bunorpanos, 1.C. JInxaues, M.M. bax-
tuH, FO.M. Jlotman, B.B. Tonopos, /I.H. Menpuii, M.b. Meiinax, B.C. baeckuii, B.I1. AHu-
kuH, 3.4. Typaesa, E.B. INanyueBa, T.A. Annpeesa, H.H. Iletposa, JI.B. KazanueBa u ap.).
ABTOPBI 3TUX PabOT paccMaTpUBAIM OCOOEHHOCTH XyI0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA U Bpe-
MEHU B 3aBUCMMOCTH OT MPUHAIEXKHOCTU MPOU3BEACHUS K TOMY WJIM MHOMY JIUTEpaTyp-
HOMY POJY, )KaHpy KaK KOMITOHEHTY UHAVMBUIYaTbHOIO CTUJIS.

C nosuuuii tureparypoBeneHus KO.M. JloTMaH BbImeaua ABe MPUYMHBI, OTpeaess-
IollIMe XapaKTep MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO CTPOSHUS MPOM3BEACHUS: OAHA U3 HUX
CBSI3aHa C KapTUHOI MUpa, MPeACTaBICHUEM O MUPE; BTOpasi 00ycJIOBJIeHa BHYTPEHHUMU
3a/la4yaMU XyJ0XKECTBEHHOTO TeKCTa, IIPU 3TOM €ro MpoCTPaHCTBEHHO-BPeMEHHasi OpraHm-
3allMsl pacCMaTpUBAETCsl KaK HA0Op MpaBu, BEHIOPAHHBIX XaHPOM ISl PELIeHUsT CBOMX
crietdunyeckux 3amad [1]. BpemeHHast opueHTaLMs TTOBECTBOBAHMSI — 3TO OfHA U3 Haubo-
Jiee CYIIECTBEHHBIX €ro XapaKTeprCTHK, BHE KOTOPOil HEBOZMOXKHO BOTUIOLLEHHUE XyHIOXKe-
CTBEHHOTO 3aMbICJIa.

OmHUM U3 TTOIXOIOB K aHAIM3Y XyJ0XXECTBEHHOI'O MPOCTPAHCTBA, KOTOPhI OCHOBAH Ha
paboTax Mo CTPYKTYpabHOM MO3TUKE, U Ipexae Beero FO.M. JloTmaHa, sipisieTcs aHaIu3 yepes
cucTeMy JJoKycoB. JJorMaH noss3yeTcst TepMUHOM locus, 3auMcTBoBaHHbIM Y C.1HO. Hekmonosa.
I1pu 5TOM 1O JIOKYCOM MOXKET IMTOHMMATKCS JII000€ BKIIIOUEHHOE B XYI0XKECTBEHHBIN TEKCT
aBTOPOM HaMEPEHHO WJIM MOICO3HATEIbHO MPOCTPAHCTBO, UMEIOILIEE epaHuypl, T. €. HaXOs-
1Ieecs MeXIy TOUYKOM U 0€CKOHEYHOCTHIO [1].

[Tpu 5TOM B COOTBETCTBUM CO CTPYKTYPHBIMM 1 (DYHKLIMOHAIbHBIMU Pa3INYMSIMU BbIIe-
JISUIUCh MPOCThIE, TOYEUYHbIE JIOKYChI, TaAKU€ KaK KPbUIbIIO, YTOJ, OKHO U T.M. (MX MBI
Ha3bIBaeM MHMKPOJIOKYChI), U CJIOXKHbBIE, «00bEMHBIE» JIOKYChl (MAKPOJOKYChI), TAKHME KaK
MOHACTBIPb, TPAKTUP U T. T1.

B nocneaHue roapl yueHble ONEpUPYIOT JAHHBIM TEPMMHOM BCE Yallle, €ro AeUHULIUS
pacimpsieTcs, B CBSI3U C 3TUM TOJIb3YIOTCS €ro pyCCKUM HanucaHueM. [IpruMeHuTesHO
K BPEMEHHOI opraHu3aluy TeKCTa UCTIOIb3YIOT TEPMUH «TeMIOPaJIbHbIN JJOKYC».

JlaHHBIE TTOIOXKEHUST MOXKHO PACCMOTPETh Ha ITPUMEPE aHIJIO-LIOTIaHACKMX HAPOIHBIX
Oasutam, T. €. >)KaHpa, KOTOPbIi B AHIJIMM BO3HUK Ha pyoexe XIV—XV BeKOB M MpeacTaBiIsi-
€T co0O0li CIOXKETHYIO JTUPO-3MUYECKYIO IT0IMY CTPOro cTpodudeckoit ¢hopMbl (0OBIYHO
YETBEPOCTHUILIMST), KOTOpasi CTPOUTCSI Ha (haHTaCTUUECKOM, JIeTeHIApHO-UCTOPUUECKOM U
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ObITOBOM MaTepuaie. Hanuuuve yepT TMPpUKU WM 3110Ca B KOHKPETHBIX TeKCTax Oasiiaabl
HepaBHOMeEPHO. BeiieacTBre 3Toro BbIIEISIOTCS Oaiianbl MPeMMYILIECTBEHHO SMTUYECKOT0 1
JIMpUUYECKOro xapaktepa. OCHOBHbIMU CBOMCTBaMU TJAHHOTO >KaHpa SIBJISIIOTCS TTOBECTBOBA-
TEJIbHOCTb, OTHOKOH(MJIMKTHOCTb, (hparMeHTApHOCTb U3JIOXKEHUS, HATMUWE TUaTOTUYECKOM
(OpMBEI TTOBECTBOBAHMSI, PA3IMYHOTO pojaa ITIOBTOPOB [2, ¢. 221; 3, c. 95—98].

Bo BpemeHHO Mozaenn (hoJbKIOPHOTO 0alJIafHOTO MOBECTBOBAHUSI MOXXHO BbIIEIUTh
JIBa BUJIa MapKePOB BPEMEHU: MaKPOJIOKYChl 1 MUKPOJIOKYChI. PaccMOTpUM 1X Ha TipuMepe
¢oabKII0pHOI OayTagkl ammyeckoro xapakrepa «The Battle of Otterburn» [4].

MaxkposioKyc BpeMEHHOM CTPYKTYphl Oa/lJ1aIHOTO AUCKYPCA, BHICTYTIAIOIIMIA B POJIU TJIO-
0aJbHOrO BPEMEHHOTO KOHHEKTOPA, BbIpaXkeH UMILIMIIMTHO, TaK KaK Ha3BaHUe Oasuiaibl,
a TakXe caMO MTOBECTBOBaHME CBUAETEJbCTBYIOT O TOM, UTO BCE€ COOBITUS UMEI MECTO BO
BpeMeHa outBbl 1ipu OTTepOepHe, T. €. B KoHle XIII Beka. B To ke BpeMs1 Ha3BaHUe ropoaa
BBICTYTIA€T U B POJIM TOIMOHMWMA, TaK KaK CTAHOBMUTCS SICHO, YTO BCE COOBITHS, OTTMCAHHbIE
B Oajutazie, MPOUCXOAUIN B AHIJIMU. DTO He XapaKTepHO sl (POIbKIOPHOTO MOBECTBOBA-
HUSI, TaK KakK JUIsl HETO BaXKHO JIMILb SMIIMPUYECKOE BpeMsI, MUMEIolllee OTHOILIeHUE K e -
CTBUSIM TiepcoHaxel. CreayeT OTMETUTDb, YTO B aHTPOTIOHMMAaX 3aJI0KEHbBI OTpeAeIeHHbIE
MOTEeHUUAIbHbIE BO3MOXXHOCTHU IS peaiM3allii KaTeropuu XpoHotomna. BpemeHHoOI Mak-
POJIOKYC BCTpevaeTcsl OObIYHO JIMIIb B Oajiagax 3MUUeCKOro XxapakTepa, MOCBSILIEeHHBIX
OIMMCaHWIO KaKOTro-JIM00 3HAYMMOT0 UCTOPUUECKOTO COObITUSI. OTHECEHHOCTh OMUChIBA-
€MOTO COOBITHS K TIPOLJIOMY BbIpaxkaeTcsl TakXKe BUAOBPEMEHHOI (opMoOli T1arojion
B MOBECTBOBATEIbHbBIX (hparMeHTax OayljlaqHOTO MOBECTBOBAHUSI, KOTOpPbIE, KaK MPaBUJIO,
OBIBAIOT BbIPAXKEHbI IPOCTHIM TPOIIEAIINM BpeMeHeM [5]:

The doughty Earl of Douglas rode

To England for a prey:

He chose the Gordons and the Graemes,
The Lindsays licht and gay.

MUuKpPOJOKYChl BpeMEHHOM CTPYKTYpPbI, (DUKCUPYIOIIME BO BPEMEHM IMU30/IbI, BaXKHbIE
JUJIS pa3BUTUSI TIOBECTBOBAHMSI, JOBOJILHO YaCTOTHBI, U OOBIYHO OHU ObIBAIOT BHIPAXKEHbI
HapeuueM then, yKa3blBalOlLIMM Ha YyepeloBaHe COObITHI BO BpDEMEHU:

But up then spak a little page,
Before the peep o’ dawn-

0 wauken, wauken, my guid lord,
For Percy’s hard at han’...

Then he call’d on his little page,
And said, Run speedilie,

And fetch my am dear sister’s son,
Sir Hugh Montgomery.

Pexe — IPpUIATOYHBIMU MPEITIOKCHUAMU BPEMECHUH, Ooiee OKCIUVIMIMTHO YKa3bIBarOIIN-
MM Ha COOTHECEHHOCTh COOBITHI BO BpPEMCHU:

It fell about the Lammas tide,
When muir-men win their hay...

B nanHoit 6aiane Mbl HAOMOAAEM CTSKEHUE BPEMEHU, KOLIa O0BEMHOE M0 CoepxkKa-
HUIO COOBITHE MPENCTABIEHO KOMIAKTHO. B 11e10M BpeMeHHas MOfie/ib MTOC/IeI0BaTeIbHA
U HeMpepbIBHA.
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IIpocTparcTBeHHAS MOIEITh OTIMCHIBAEMBIX COOBITHI TIpeICTaBIeHa CIIEAYIOIIM 00pa-
30M: TOITOHUMBI 0003HAYAIOT peaibHOE Te0(hM3NIECKOE TTPOCTPAHCTBO OMUCHIBAEMBIX CO-
OBITUII, M Cpeld HUX TaKXKe BBIICISIOTCS MaKpoOJIOKYChl (MakpoTomoHuMbl: England,
Otterbourne) 1 MUKPOJOKYChl (MUKPOTOMIOHUMBI: away, in the bracken bush), koTopsie
MparMaTUIeCKH B3aUMOICHCTBYIOT IPYT € IPYroM. MaKpOTOITOHNMEI OTIPEIEIISTIOT TeOHa-
IIMOHAJLHOE TTPOCTPAHCTBO OMUCHIBAEMBIX COOBITUI M BBICTYIAIOT B POJIM TJIOOATBHBIX
KOHHEKTOPOB. DTO TakXKe He XapaKTepHO 151 (POJIBLKIOPHOTO MTOBECTBOBAHMS, TAK KaK JUIsI
HEero BaKHO JIUILIb AMITUPUIECKOE MMPOCTPAHCTBO, HEITOCPEACTBEHHO CBSI3aHHOE C IeHCTBU-
SIMU TiepcoHakeit. B (pombKIIOpHBIX Oamiagax SMMIecKoro xapakrepa, OTMCHIBAIOIIAX UCTO-
pudYecKre COOBITHS, 3TO BCTPEUYAETCsI TOBOIBHO YacTo. TakuM o0pa3oM, BpeMeHHBIE MaKpO-
JIOKYChI I MAaKpPOTOTIOHUMBI TOBOJIBLHO YAaCTOTHBI B (hOJIBKJIOPHBIX Oasljiaaax 3MMYecKoro
Xapakrepa.

B dhoapkimopHBIX 6ayiamax JIMPUIEeCKOTO THTIA CIOKETHOE BpeMsI TIOBECTBOBAHMS 3aMK-
HYTO B paMKax €T0 CIOXKEeTHOM KaHBBI, ¥ COOBITUS JIOKATU3YIOTCS BO BpeMEHU JINIIIh OTHO-
CUTENIbHO ApYT Apyra. Tak, HarpuMep B 6amtane «May Colvin» [6, c. 128], TeMmopaibHBII
MaKpOJIOKYC OTCYTCTBYeT. EAMHCTBEHHBIN TEMITOPAIbHBIN MUKPOJIOKYC BhIpAXKEeH Mpuaa-
TOYHBIM MPEITOKEHUEM BPEMEHU:

He woo’d her but, he woo’d her ben,
He woo’d her in the ha’;

Until he got the lady’s consent

To mount and ride awa’.

OO0 OTHECEHHOCTH COOBITUI K MPOIIIOMY CBUICTEIILCTBYET BUIOBPeMeHHas1 (hopMa IJia-
rosioB (TIpocToe Tpolleaiiee Bpems) (mounted, rode, got, tripped, did stand, turned, clasped):

She mounted on her milk-white steed,

And led the dapple-grey,

And she rode till she reach’d her father’s gate,
At the breakin’ o’ the day.

CrenoBateibHO, BpeMEHHasl MOC/Ie0BaTeIbHOCTh MM300B HEMPEePbIBHA, UMEET €U~
HYIO [OCTYIATEJbHYIO HAIPABJIEHHOCTb.

ITpocTpaHcTBEHHAsI MOZIEb JAHHOTO MOBECTBOBAHUS IPEACTABIEHA TOBOJBHO YACTOTHBI-
MM MUKPOTOIIOHMMAMHM, KOTOPBIE€ BEIPaKEHbI 00CTOSITeIbcTBAMU MecTa (in bower, in hall):

And on they rade fo a lonesome part,
A rock beside the sea.

KonvpoBaHue mpocTpaHCTBa B JAHHOM Oa/UIaTHOM AMCKYPCE CIeUGUYHO, TaK KaK OHO
4yacTto cyObeKTHO opueHTupoBaHO (to a maid of beauty rare, her father’s gate) u umeer
pPaMOYHYIO CTPYKTYpY — JEMCTBAE HAUMHASTCS ¥ 3aKaHIMBAETCS B ToMe oTiia Maii KosuH.

B naHHOM HIprMepe CyObeKTHO OPMEHTUPOBAHHAS TTOCIEI0BATEIBHOCTD IPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMEHHBIX JIOKYCOB, a TAKKE TeCHasl JJOrMYeCcKasi COOTHECEHHOCTh SIM300B 0asl1aIbl
CBHIIETENIBCTBYIOT O CMBICJIOBOM CBSI3HOCTH M JIOBOJILHO CJIA00# BBIPAXKEHHOCTHU TPAIUIIN-
OHHOTO CBOICTBA 6a/UTaAAHOTO XXaHpa (parMeHTApHOCTH TTOBECTBOBAHMSL.

Takum 006pa3oM, MOXKHO ClIeJIaTh BBIBOJ, UTO BPEeMEHHBIE MAKPOJIOKYChI 1 MAKPOTOIIO-
HMMBI 00JIee XapaKTepHBI IUIs Oajlial SIIMYSCKOro XapakTepa, B TO BpeMsT KakK BpeMeHHast
U TIPOCTPAHCTBEHHAS MOJIENIA OaJUIa]] TMPUIECKOTO XapaKTepa peayim3yIoTcs 3a CUeT Bpe-
MEHHBIX MUKPOJIOKYCOB I MUKPOTOITIOHNMOB.
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LOCUS ROLE IN THE SPACE-TIME STRUCTURE OF THE ENGLISH
AND SCOTTISH POPULAR BALLAD TEXT

This articles analyses the original text of English and Scottish
popular ballads through the locus complex and discusses the
problem of the locus role in the structure of ballad text.
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